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AHIIMIM3MBI B peYd COBPEMEHHOM PyCCKOTOBOPALEil MOJIOAEKHN

B craTtbe paccmarpuBaroTcs 3aMMCTBOBAHUS U3 QHIVIMICKOTO SI3bIKA U UX MECTO B COBPEMEHHOM MOJIOAEKHOM CIICHTE.
3aMMCTBOBAHUE — €CTECTBEHHBIM INPOIECC Pa3BUTHsA A3bIKAa. BOIBIIMHCTBO CIIOB B PYCCKOM S3bIKE, 3aMMCTBOBAHHBIX M3
QHTJIMHCKOTO S3bIKa Ha COBPEMEHHOM 3Talle, SIBISIOTCS CII0OBAMU-THOpUIaMU — 00pa30BaHMSMH, TJI€ COXPAHSACTCS aHTJTHHCKAIN
KOpEHB, a K HeMy nobasisieTcs pycckui ad¢uxc. Llenbro cTaThy SBIsIETCS H3yYeHHE MECTa, YaCTOTHI M Chep NCTIOTb30BAHMS
AHITIHLU3MOB B CJIEHI'€ PYCCKOTOBOPSIIEH MOJIOAEKH. Pe3ynmbTaTel MpoBENEHHOTO HCCIEIOBAHUS AEMOHCTPHPYIOT, UTO
GOJIBIIMHCTBO PECHOHJCHTOB, YYacTBOBABIIMX B OIPOCE, 3HAKOMBI C AHITIMLU3MaMH M HCIOIB3YIOT MX B CBOEH pedn.
OcHOBHBIE Cepbl HCIOIb30BAHUS AHIIIMIM3MOB: HHTEPHET U OOIIEeHHe ¢ ApY3bAMU. K rIaBHBIM (QyHKIMSIM HCIIOIb30BaHUS
AHTITHLU3MOB B COBPEMEHHOM MOJIOEKHOM CIIeHTe B POccHU CTOUT OTHECTH: HEOOXOIUMOCTD BBIIETUTD «CBOMX» H «IYKUXY;
JKEeJIaHHE CaMOBBIPA3UThCS; IIOTPEOHOCTE 0003HAUYNTH HOBBIE TIOHATHS; CTpEMIICHHE OBITh W/WIIN Ka3aThCs MPEICTaBUTENEM
WHOM KYJIBTYPBI; )KeJIaHNE COKOHOMHUTB SI3BIKOBBIC CPEJICTBA M BpeMs. ABTOPHI IPHXOIAT K BBIBOY O HEOOX0AMMOCTH OantaHca
B YIOTPEOJICHUN aHTIIHIIH3MOB.

KnioueBble cj10Ba: MOJIOAEKHBIN CIICHT, aHIJIUIU3M, PYCCKUH A3bIK, aHTIMHCKUNA A3bIK, 3aMMCTBOBAHHS, HEOJIOTH3M.

Anastasiya Alekseevna Puchinina,
Natalia Victorovna Sergienko
Barnaul

Anglicisms in the speech of modern Russian young people

The article examines borrowings from the English language and their place in modern youth slang. Borrowing is a natural
process of language development. Most of the words borrowed from the English language into the Russian language at the present
stage are hybrid words - formations where the English root is preserved, and a Russian affix is added to it. The purpose of the
article is to study the place, frequency and areas of use of Anglicisms in the slang of Russian-speaking young people. The results
of the study show that the majority of the respondents who participated in the survey are familiar with Anglicisms and use them in
their speech. The main areas of use of Anglicisms: the Internet and communication with friends. The main functions of using
Anglicisms in modern youth slang in Russia include: the need to highlight “ours” and “foes”; desire to express yourself; need to
define new concepts; striving to be and / or appear to be a representative of another culture; desire to save language resources and

time. The authors come to the conclusion about the need for a balance in the use of Anglicisms.
Keywords: youth slang, Anglicism, the Russian language, the English language, borrowings, neologism.

AHrIuMCKMH  A3BIK  SBIAETCS  OIHMM U3
BaXHEHIIINX CPEACTB KOMMYHHUKAIIMH B COBPEMEHHOM
MHpE, M, KaK S3bIK MEXAYHApOJHOTO OOIIEHHS,
aKTHBHO CIIOCOOCTBYET TMpoleccy TIoOamu3annm.
YBenudyenne MEXTyHapOIHbIX KOHTAaKTOB,
UCIOJIb30BAHUE AHTIMICKOrO s3bIKA BO MHOTHUX
cdepax KHU3HEIESATEINLHOCTH B MPOCTPAHCTBE HAIIETO
rocyJapcTBa He MOT'YT HE NOBIHATH HA U3MEHEHHs B
pycckoMm s3pike. C  TedeHHEM BpPEMEHH CIIOB,
3aMMCTBOBAHHBIX M3 aHTJIMHCKOTO SI3BIKA, B PYCCKOM
SI3BIKE CTAHOBUTCS OOJbIIE, M B HACTOSIIEE BpeMs Ha
OCHOBE aHMIIMIM3MOB (OPMHUPYETCS OCOOBIH CIEHT
Cpeo  PYCCKOTOBOPSIIHUX, 0coOeHHO cpenu
MOJIOEXKH.

B nanHOI cTaThe MBI PACCMOTPHUM aHTIIULU3MEI B
CJICHTe pPYCCKOroBopsied Mononé&xu, cdepy u
4acTOTy HCHOJb30BAaHUS JAaHHBIX CIOB, a TaKXke
(yHKIIMH aHTJIMIA3MOB B PYCCKOM SI3BIKE.

Ilon cneHrom Mbl MOHMMaeM He(hOpMaIbHbIE
CJI0Ba U BBIPa)KEHUs, UCIOIb3yEeMbIE B TIOBCEIHEBHOI
peuH, KOTOpble XapaKTEpHbl M OIPEICIEHHOMN
Tpynmsl JIIOACH: Jered, MNOJIpOCTOB, COTPYAHHUKOB
OTHOW KOMIAHWH, WICHOB T'PYNIIMPOBKH H T.O. [6].
[ToHATHE «CIIEHT» BOILIO B JMHI'BUCTUYECKYIO HAYKY
B Poccun B cepenune 20 Beka, BONPOCaMy H3yICHHUS
CJIGHTa 3aHUMAJINCh TaKWe BBLIAIONINECS JIMHTBHUCTHI
kak U.B. Apronsna, U.P. I'anenepun, JLII. Kpeicun. B
JUHIBUCTHKE U MOBCEJIHEBHON pe4M MOHATHE «CICHIY

MOJIYYHJIO HEKYIO NMOMYISIpHOCTh TOJIBKO B Hagasne 90-
X romoB 20 Beka, KOrja aHIJIUWCKHM SI3BIK CTaj
aKTUBHO wm3y4datbcsi B Poccun, amepukaHckas
KyJIbTypa Hadajia BHEAPSTHCS B POCCHHCKOE O0IIECTBO
U MOJIOZbIE JIFOJIU CTalld MCIIOJIb30BaTh B CBOEH peun
AHIVIMIM3MBI, YTOOBI MPOJEMOHCTPHUPOBATH CBOIO
«uHakoBocThy [2, C. 107].

Pycckmii s3pIK, Kak W II000H NPYroil s3BIK,
pa3BUBaeTCs, IpeTepIIeBacT H3MEHEHNUS, 0OHOBISIETCS.
B pycckoMm sA3bIKe NOSIBIIAETCS MHOIO 3aUMCTBOBAHUM
U3 pa3HBIX s3BIKOB. OJHAKO, BO33PEHUS YUEHBIX,

JIUTEPATOPOB,  SA3BIKOBEAOB HAa  3aUMCTBOBAHMS
4ype3BplUallHO  BappupyroTcs.  Tak,  Hampumep,
N.C. TypreneB OTHOCWICA K pPaJdKaIbHBIM

3alIUTHUKAM POIHOTO SI3bIKA, KPUTHUSCKH OT3BIBAJICS
00 MHOCTpaHHBIX CJIOBaX B pycckoi peun: «beperure
YUCTOTY s3bIKa, Kak cBaTteiHIO! Hukorma He
YHOTPeOIHTEe HHOCTPAHHBIX CIIOB. Pycckuil sS3bIK Tak
oorar u THOOK, YTO HaM HEYEero OpaTtb y TeX, KTO
oemnee Hacy [5, C. 18]. A.H. Tocroii ke, HAIIPOTHB,
TOBOPHJI O HEOOXOJUMOCTH 3aMMCTBOBAHHUH S3BIKOBBIX
€JIMHHII, He MMEIOIIUX aHAJIOTOB B PYCCKOM S3BIKE:
«/3BeCTHBIN NPOLEHT UHOCTPAHHBIX CIIOB BPACTacT B
s3pIK. VI B KaXJOM cllydae WHCTHHKT XYJOKHHKA
JTOJDKEH OTMPENIEIUTD OTYy MEPY MHOCTPAHHBIX CIIOB, HX
HeoOxomumocTh. Jlydmie TOBOpUTH JUQPT, UYeM
CaMONO/bIMaJIbILHUK, TenedoH, yem
JlalbHEepa3roBOpHasi, MpoJieTapyuat, 4YeM roJIoJIpaHIIbl,
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HO TaM, TJi¢ MOKHO HalTH KOPEHHOE PYyCCKOE CIOBO, —
HY>KHO ero Haxogutby [4]. Ty e uuero BBICKa3bIBall H
B.I'. Benunckuii: «Kakoe 051 HE OBIIIO CJIIOBO, CBOE HJIH
Yy)KOe, JIMIIb Obl BHIpaXKajo 3aKIIOYCHHYI0 B HEM
MBICIIb, — U, €CIIH 4Y)KOE€ JIy4llle BBIpaKacT ee, YeM
CBOE, JaBaiiTe 4Yy>KOe, a CBOE HECHUTE B KIAJOBYIO
craporo xnamay [1, C. 214].

OueHp Ba)XHO IOHUMATh, YTO SI3BIK MO CBOEMY
OTIpeNIeICHUI0 JHHAMUYCH, HEMBICTIHM B H30JIAIUN OT
BHEIITHETO MHpPA; 3aMMCTBOBAaHHE — ©CTCCTBEHHBIN H
HEoOXOMUMBIH Tiporiecc ero pa3suTws. Jlrogm Bcerma
CTPEMIIIUCh U OYIOYT CTPEMHTHCS YIPOCTHTH M TEM
CaMBIM yYCKOPHUTh MHOTHE IIPOILIECCHI, B TOM YHUCIIC U
nporecc oOMeHa nHpopMmanueit. Takoe HapanBaHue
3(G(GEKTUBHOCTH W CKOPOCTH  TIO3BOJSIET  HaM
CYIIECTBOBAaTh B COBPEMEHHOM MHpE, TJIe YeNIOBEK
MHOT03a/IaueH.

COXpaHI/ITL YHUKAJIBHOCTD A3bIKa B YUCTOM BUAC
HC TOJNYYUTCA W 1NOTOMY, YTO HH OJIWH A3BIK
M3Ha4YalbHO HE YHHKaJEH NOJHOCThI0. He cymmecTByer
3HAKOBBIX CHCTEM, KOTOpbIC OBUTH OBI CBOOOIHBEI OT

BJIMAHUA HU3BHC, IIOJaBJIAOIICC OOJIBIIMHCTBO
SA3BIKOBBIX CHCTEM SABIIACTCA PE3yIbTaTOM
HUCTOPHUYCCKOI'0 CIMUAHUA HCCKOJIBKHUX S3bIKOB U
INOCTCIICHHOT O HacCJIauBaHHA KYJIbTYPHBIX
0COOEHHOCTEH Ha JaHHOC O6paSOBaHI/IC

BIOCJICICTBHU.

Ha nanHOM »sTame pa3BUTUS PYCCKOTO S3bIKa
MHOI'O CJIOB 3aUMCTBYETCS U3 AHTJIHMHUCKOTO S3BIKA.
[TonynspHble aHMMMLIU3MBI, BOLIEIIINE B HAIll S3BIK,

MOXXHO  KIacCH(DUIMPOBATH IO  CIOCOOY  HX
o0Opa3oBaHUS:

1. Ilpsimble  3aMMCTBOBAHMA —  CIJIOBa,
Hanbosee TIPHONMKCHHBIE 10 MPOW3HECEHHIO U
CMBICITy K OpWTrMHaimbHbIM. Hampumep: nabidxak
(lifehack), xatin (hype), xamrer (hashtag).

2. I'mOpuabl — 3aUMCTBOBAaHHBIE  CJIOBA,

0o0pa3oBaHHBIE TNPHCOCAUHEHHEM K HHOCTPAaHHOMY

KOpHIO pycckoro cyhdukca, TPHUCTaBKH WIN
okoH4aHus. Hampumep: ackath (to ask), ppennutpcs
(to make friends), cépdure (to surf), ryrmuts (to
google).

3. Kajgbpkm — ceMaHTHYeCKHE 3aMMCTBOBAHUS
U3 JpYyroro s3plka NyTéM OyKBaJIbHOIO IEpeBOAA
CTPYKTYpbl ~ CllOBa WJIM  CJOBOCOoYeTaHus. B
COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE NMPEeo0NafaloT KalbKu
codeTaeMoCTHBIe, Hampumep: IlogyBcTBY# pasHHIY!
(Feel the difference) wuin Me1 cienanm ato! (We did it!)

4. DK30TH3MBI - HHOS3BIYHBIC 3aWMCTBOBAHMUS,
00O3HaYaloIMe MNpEeIMeT WIH SBICHUE W3 IKU3HH
npyroro Hapoxa. Hampumep: crmkep (speaker), bur
Mak (Big Mac).

Hawnbonee mmpoko HCIONB3YIOTCS, 10 HAlleMy
MHEHHIO, CJIOBa-rHOpuabl. biaromapsi Bo3MoXHOCTH
NPUCOETUHAT, K HMHOCTPAaHHOMY CIIOBY pa3JIM4HbIC
ahGUKCHI, KeTaeMoe CII0BO MOYKHO H3MEHUTh TaK, KaK
Toro TpeOyeT peueBas cuTyanus. PaccmMoTpum B
JaHHOM OTHOIICHHUHU MPAMOC 3aUMCTBOBAHUEC «KUTHOP»
(ignore). [Tpucoenmanm pycckue apPUKCH U TOTYIHM

MHOKECTBO CJIOB € PA3JIWMYHBIMHA 3HAYCHHUAMMU:
«UTHOPHUTB», «OPOUTHOPHUTH», «3aUuTHOPUTHY,
CUTHOPIIHK.

B pamkax maHHOTO HCCICIOBAaHHS MBI TIPOBEIH
onpoc 146 pecnoHAEHTOB pPAa3lIUYHBIX BO3PacTOB, B
KOTOPOM OCHOBHBIE BOIPOCHI ObLTH cieayromue: 1)
3Haete nu Bbl 3HaueHHe CIeRyIOIIUX AHTIUIM3MOB
(Baitb, kpail, MIEHMHUTD, YUUIUTh, POGIINTH, OYIIIMHT,
KPHUHX, Beiln, mon-ut, xaiim)? 2) Kakue aHrIunu3MsI-
HEOJIOTU3MBI BBI 3HaeTe, MIOMHMO
BEIIeTIepeuncieHHbIk?  3)  Kak  dWacto BB
yHoTpeOsaeTe aHTIUIU3MEI B cBoel peun? 4) I'ne Bb
gaiie BCero yrnorpedseTe aHTINIU3MBL B CBOSH pedun?
5) 3aueM J1t0I1 HCTONB3YIOT AaHTITHIIU3MBI?

Pucynok 1  JeMOHCTpUpPYET  MPOIEHTHOE
COOTHOIIEHHE PECHOHACHTOB OTHOCHTEIILHO HX
BO3pacTa.

@ Mexswe 16

@ 16-23
23-35

@ Crapwe 35

Puc. 1. Bo3pacT pecrioHIeHTOB
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BonpmmHCTBO pecrionieHToB (56,2%) oTHOCHTCS
K IEJIeBOH ayauTopuu: Molona&xkHas rpymma 16-23.
OpmHaKo, ¢ OTOBOPKOH, TPYMITEI «MEHbIIE 16» 1 «23-
35%» MOYKHO TaKKe OTHECTH K IIeJICBOI ayAUTOPHH.

Juis manHOTO WCcienoBaHUs MBI oToOpamu 10
A3BIKOBBIX ~ CIMHHIL, KOTOpble, Ha Hall B3IJLAL,
SIBIISIFOTCS Ype3BBIYANHO TIOMYJIIPHBIMU B
Mmosoaé&xHol cpene. [Ipeanaraem oOpaTuTh BHUMaHHE
Ha UX 3HAYCHUS U IIPUMEPHI C STUMU CIIOBAMHU:

1. Baii6 (ot “vibe” — BuOpamusi, 4yBCTBO) —
9MOIMOHANBHAsE aTMOc(epa, YyBCTBA, BO3HUKAIOIIUE
npy OOIIEHNH ¢ KeM-TH0O, FUIN MpH NpeObIBaHUH B
KakoM-JIH00 MecTe.

Om nezo Henpuammubvli 6atib. Kaogwcemcs, oH
MaiiHo dHceraem Ham 31d.

2. Kpam (ot “crush” — mpeamer oGoxaHus) —
00BEKT  OOBIYHO  MHMOJNETHOW,  HECephE3HOU
BITIOOJIEHHOCTH.

e S nocmompena eéce ¢urvmer ¢ Ju Kanpuo.
Kaoicemcs, y mens noguiil kpau.

3. Lleiimuts (ot “shame” — cTeII(MTB)) —
KPHUTHKOBaTh, OCY)X/JaTh (4aCTO HE3aCIy)KEHHO).

e Koz0a s Ovina noanou, MeHA MHO2UE
wetumunu.  Jymanu, 4mo 3mMo  NOMOJNCEm  MeHs.
8pazyMums.

4. Pogmuts (ot ab6peBuaryps ROFL (rolling on
floor laughing)) — UPOHWYHO IIyTHUTH, U3CBATHCSA B
myTKy. MHTepecHo, 4To B SA3BIKE-POJHUTENC OKpacKa
W31EBKU OTCYTCTBYET.

e Haoetwoco, mol  pogauu,
36yyum, delcmaumenbHo, Mep3Ko.

5. Ywumuts (o1 “to chill out” — mpoxnaxnaTbes)
— OTHBIXaTh, O€3/ICIbHUYATD.

®  3anamus Ha AbIICHOU Oaze OMMeHUIU, max
YUMo YUNIUM.

6. BymmuHr (ot “to bully” — 3amupaTh) — TpaBIIsL.

e bymuHe 6 wKoNe uACMO CMAHOBUMCA
RPUYUHOU NCUXUYECKUX NPOOIEM 80 E3POCIOU HCUSHIU.

7. Kpumx (ot “to cringe” — CBEXHBATHCS OT
OTBpAIllEHHs1) — CThIJ, WCIBITHIBAEMBI 3a JPYroro
4eJIoBeKa.

®  3amonuu, 8c€ Mo mvi 2080pULUL — KDUHIAC.

nomomy 4mo

8. Beiirr (oT “to vape” — KypHTb JIEKTPOHHYIO
CHTrapeTy) — yCTPOWCTBO JUIS BABIXaHUS W BBIIBIXAHHS
napa, CoAep Kaliero HUKOTHH U apoMaTu3aTop.

o Teneps gelin 6 mperoe.

9. Iom-ut (ot “Pop It” — OyKkBajbHO «IOIHHU
9TO») — WIPYLIKA-aHTUCTPECC C OJHOUMEHHBIM
Ha3BaHUEM.

o [lon-um — kpymas wmyka, Haoo 3aKazamy
cebe.

10. Xaiin (ot “hype” — mrymuxa, 6e33acTeHInBas
peknama, HaayBaTeIbCTBO) — arpecCHBHas U
HaBs3YMBasg peKiama, IEeNbl0 KOTOpOil sBiseTcs
(hopMupoBaHUE IPEAMIOYTCHUHN TOTPEONTEIS.

o Ceiluac 80Kpye xauna Kpymumcs 8cé.

PesynbraTsl HCCIIEIOBaHUS
MPOJIEMOHCTPUPOBANIHN, YTO, JEHCTBUTEIHHO, JaHHBIC
S3BIKOBBIC  GAWHHUIBI  SIBIIOTCS  JOCTATOYHO
NONMyNSAPHBIMA B MOJIOJASKHOH  cpeme. 72%
PECIIOHJICHTOB 3HAIOT BCE CJIOBAa, B OCHOBHOM 3TO
PECTIOHICHTHI BO3PACTHBIX Ipyni «16-23» u «23-35».
CnoBoM, koTopoe 3HakoMo 100% pecroHIEeHTOB
SBIIICTCA JIEKCHYeCKas eAMHUIA «Xalim», a HauMeHee
W3BECTHBIM CIIOBOM SBJSIETCSI CIOBO «IICHMHUTBY.
BospIIMHCTBO pECIOHACHTOB IPYNIIBI «CTapiIe 35» He
3HAKOMO C aHIIMOU3MaMH B COBPEMEHHOM
MOJIOAEKHOM CIIEHTE M, KaK MPaBHUIIO, OHH HE TOJIBKO
HE 3HAIOT NPUBEACHHBIX aBTOPAMH CICHTH3MOB, HO 1
HE CMOITIM MEPEYHCINTh WHBIC  AHTIHIU3MBI-
HEOJIOTM3MBI, H3BECTHble HUM. YTO, HECOMHEHHO,
JIOKa3bIBACT, YTO MOJIOAEKHBIN CICHT OTPaHUYUBACTCS
BO3PACTHBIMH U COIMANBHBIMU rpyrmami [3, C.1].

Kak pesynbrat, 90% pecrnoHAEHTOB W3 TPYIIIbI
«crapuie 35» HUKOTJa He HCIOJIb3YIOT aHTJIUIIU3MOB-
HEOJIOTM3MOB B CBOEH pedH, a 79% pecrnoHIeHTOB U3
rpynnel - «16-23» yacTo  HMCHONB3YIOT  JAaHHbIE
JIEKCHYECKHE €MHUIBLI B TOBCEHEBHOM oOmieHny. B
LIeJIOM, HEOOXOAMMO OTMETHTh, YTO OOJIBIIMHCTBO
PECIIOH/IEHTOB, TaK WM HHade, HCIOJIB3YIOT
CJICHTOBBIE BBIPOKCHHS, HMEIOIINE «AHTJIMHCKHE
kopHu». Ha pucynke 2 BuaHo, uto TOnbko 11%
PECTIOHJICHTOB HUKOTIa HE UCIIOJIB3YIOT UCCIIeIyeMbIe
SI3BIKOBBIC €TUHULIBI.

@ Hwveoroa

@ Peoro
YacTo

Puc. 2. YacToTa HCNOIR30BaHMUS AHTIIUIIM3MOB B PEUH
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B cBoux oTBeTax PEeCHOHACHTHI OTMETHIIH, YTO
HCIIONIB3YIOT CIICHTOBBIC BBIPAXKCHUS, MPUILICAIINC U3
AHTJIMICKOTO s3bIKa, B TIOBCCIHCBHOM OOILICHUU
(15%), na padote (3%), moma (2%), B OOILICHUU C
npysesmu  (34%), B uHTepHEeTe (29%). 6%
PECIIOHIICHTOB ~ WCHOJB3YIOT  AHTIUIM3MBI U3
MOJIOAEKHOTO CIIEHTa — Be3Jle, BO BCEX JKU3HCHHBIX
CUTyanusx, a 11% pecroHaeHTOB — HAUT/E.

ITomumo npennoxenHbix 10  aHIMIU3MOB,
pecnoHAeHThl npenactaBmwin emé 105 nekcuueckux
eAWHUI] CJCHTa, HEOJOTH3MOB, 3aMMCTBOBAaHHBIX W3
AHTJIMICKOTO $3bIKa, CPEAM KOTOPBIX IOMHHHPYIOT
[JIarOJIbI, HANpUMEp: 03aTh, IIHCHUTH, (IICKCUTH,
CTPUMHTH U T.I., YTO JOKA3BIBACT THOKOCTH SI3bIKA U
NErkocTh B 00pa30BaHUM HOBBIX CJIOB TPU TTOMOIIH
adp¢ukcarmu. Hanbonee monyssipHbIM CIIOBOM CpeId
OMPOIICHHBIX  SIBJIACTCS  CJIOBO  «CHMILI-TUMILI
(Ha3BaHME aHTHCTpECC-UIPYyLIKH), 15% pecrnoHneHTOB
HAIACAH 3TOT HEOJIOTH3M.

[Ipoanamu3upoBaB OTBETH PECIIOHICHTOB Ha
BOTIPOC: «3adeM JIOIN HUCIONB3YIOT aHTJIAIU3IMBI?»,
MBI TIPUIUTA K BBIBOAY, YTO HCIIONB30BAHHUE TaHHBIX
JIEKCHYECKUX COUHHI MMeeT psax ¢yHkuui. K HIM
OTHOCSITCSI:

1) Heo0XoauMoCTh BBIJEHIUTH «CBOUX» U
«ayxux». Jas  MOJOABIX  JIOJEH  XapaKTepHO
CTpeMJICHHEe KO BCEMY HOBOMY, a ISl Jtoned Ooee
CTapiiero  Bo3pacTa —  JKEJIaHWe  COXPaHHTh
TpaaUIMOHHbIE LEHHOCTH. VYnorpebneHue
WHOS3BIYHBIX ~ CJIOB  SBICTCS  CBOEOOpa3HBIM
MPOTECTOM TPOTHB OOMIETIPUHATHIX HOPM, MPABWI, U
BEIWICHEHHEM JIFO/ICH, KOTOPHIE «HA OJHOW BOJHE.
«Uyxue», Kak TMpaBWIO, HE 3HAKOMBl C
AHTJIMIA3MAMHU-HEOJIOTH3MaMH, a «CBOW» TOBOPSAT Ha
TOM XK€ SI3BIKE.

2) JKemanue caMOBBIpa3UTBCS. Y MOJOMABIX
JMoJiell ecTb HEOOXOJIUMOCTh 0oJjiee YEeTKO, KpaTKo,
BBIPA3UTEJILHO, HEOOBIYHO BBIPA3UTH CBOU DMOIIUH,
MBIC/IM, M30eras KJHWIIE W IITaMIoB. XO04eTcs OBIT
MOJIHBIM, KPYTBIM, «B TPEHJIE», «HA BOJHEY.

3) IloTpeOHOCTE 0003HAYHUTH MOHATHS, KOTOPBIC
emeé HUKaK He 00O03HAYeHBl B POIJHOM S3BIKE (HET
aHaJora), I HEU3BECTHBI MOJIOIBIM JIFOJISIM, WIIA HET
SKBUBAJICHTHOM  OJHOM  IPOCTOW  JIEKCHMYECKOM
eauHUIBI. HampuMmep, B MOJOAEKHBIN CICHT BOIILIO
CJIOBO «MepY», KOTOpoe 0003HaYaeT OICIKIY U TOBAPHI
C CUMBOJIMKOM MY3BbIKaHTOB U IPYIMX 3HAMEHUTOCTEN.
B pycckoM si3b1ke HET OJTHOTO cIIoBa JIst 0003HAYESHHSI
JIAaHHOTO SIBJICHUS, TOXTOMY TMOAPOCTKaM YyaoOHee
WCIIOJIb30BaTh JIEKCUYECKYIO SMHUILY,
3aMMCTBOBAaHHYIO U3 aHTIUHCKOTO SI3bIKA.

4)  Crpemnenwe OBbITh W/WMIM  Ka3aThCs
NpeJCTaBUTENIEM HWHOW KYJBTYphL, 4Yalle BCEro
aAMEPUKAHCKOM. Brnaronmaps HHTEPHETY
pacmpoCcTpaHsIeTCsl KyJIbTypa aHTJIOS3BIYHBIX CTPAaH, B

CIIMCOK UCIIOJIb30OBAHHBIX UICTOYHMKOB

gactHocTn  CIIA, MOJIOAEXKD  HMHTEpecyercs
M3y4eHUEM aHTJIMHCKOTO SI3bIKa M BCEM, YTO CBS3aHO
CO CTpaHOH. DTO MPUBOJIUT K TOMY, YTO HOJPOCTKH U3
Poccun HaunMHAIOT HCHOJIB30BATH IOBEACHUECKHUE
MOJICTIM U SI3BIKOBBIE €IMHUIIBI, KOTOPBIE XapaKTepHBI
JUISl aMEPUKaHCKUX CBEPCTHHKOB.

5) DKOHOMHS S3BIKOBBIX CPEICTB W BPEMCHHU.
Ecnu genoBek n3ydyaet aHTIMIICKHAN S3BIK M 00IIaeTcs
C JIFOIBMH, KOTOPBIE TAaKKe U3YydJaloT W/HIIHM BIIAACIOT
AQHTIIMHCKAM  SI3BIKOM, TO B €ro pe4d MOTYT
MPUCYTCTBOBATh ACCHMWIIMPOBAHHBIC AHTJIHICKHE
clioBa, T.K. MHOTJAa CKa3aThb TaKoe CIIOBO OBICTpee,
npouie, dpdexTuBHee U dPPeKTHEE, YeM PYCCKHU
anajior. Kpome Toro, B moBcesIHEBHOW pe4yH aKTHBHO
UCTIOJNIB3YIOTCS AHIJIOSI3BIYHBIE CJIOBA, CBS3aHHBIE CO
chepoit uHTEepHEeTa, pabOTOMl wW/WiM Urpo Ha
KoMITbIoTepe. B Harie Bpemst HaOJIr01aeTCsl TEHACHIIMS
MepeHoca «OHJIAWHHOBOTO» SI3BIKAa B «0((IalHOBEII
SI3BIK.

[IpoBenéHHOE WCcIemOBaHWE TIO3BOJSIET HaM
OPUATH K BEIBOAY O TOM, 9YTO B COBPEMEHHOM
PYCCKOSI3BIYHOM MOJIOJIC)KHOM CJICHI'€ CYIIECTBYET
0ONpIIOEe KOJNMYECTBO aHTIHUIM3MOB. be3ycioBHO,
UCIIONIb30BAaHUE TAKUX EIMHMII NpHIaeT pedn Oojee
JKHUBOC, HUHTEPECHOC 3By4YaHHC, MIPUBHOCHUT
pazHooOpas3ue. HezaMeHUMBIMH €IUHUIIAMH MOKHO
CUUTaTh TC, KOTOPbIC IIO3BOJIAKOT 3KOHOMUTH
SI3BIKOBBIE CpEeACTBA W Bpems (Hampumep, KyJaa
ynoOHee cKas3aThb «AeAjaiiH», 4eM «KpaiHUi CpOK»
WIM Hame4yaraTb «ajk» B HIPOBOM YaTe BMECTO
«OTOMIEN OT KJIABHATYPEI»), a TAKKe MPUAAIOT 0COOYIO
SMOLMOHANBHYIO OKpPacKy, NEepeNaloT OTHOIICHHE
yenmoBeka K Oecene (Takuwe CIIOBa KaK «U3W», «IOID»,
«ramsy»).

Ho, 06e3yclioBHO, CYIIECTBYIOT M OOBEKTHBHO
OeccMbICIeHHbIE 3aMMCTBOBaHMA. VX Mcmoib30BaHne
4acTo 00BsICHSIETCS KeJaHUueM YeJoBeKa
MPOJIEMOHCTPUPOBaTh BO BpeMsl Oecelbl IIUPOTY
CBOEro Kpyrosopa, COOTBETCTBUE MOJHBIM TPEHJAM U
T.O. Takue monbITKU IIPOU3BECTU BIICUATIICHHUC BECbMaA
COMHUTENBHBI, TaK KaK IeperpyKeHHOCTh peUH
AHTJIMI3MAMH JIeJaeT €€ BBIYYPHOH, KOMHYHOU W
MOMPOCTY  HETMOHSATHOM, ®, KaK  CIEICTBHE,
oecrone3noit. K rakum ciioBam otHOCATCS «opeHep»,
UCTIONB3yeMoe BMecTO 3()(EeKTHBHOrO 3KBHBAJICHTA
«MHOCTpaHEI», «PEKOHCAHIHUTE» BMECTO «CBEPATHY,
«KacToMepy» BMECTO «3akazuuk» u T.0. Jaxe
MOAPOCTKH, ISl  peYd  KOTOPBIX  XapaKTepHO
UCIIOJIb30BaHHUE HEOJIOTU3MOB, 3aUMCTBOBAHHBIX CJIOB,
CJIEHTM3MOB, HEPEJIKO JIEMOHCTPUPYIOT HEAOBOJIBCTBO
3JI0yMOTPEOJICHUEM CIICHTOBBIX ~CJIOB-aHTJIMIIU3MOB,
HUCIIBITHIBAIOT CThIN, Koraa cJbIaT p€Yb,
M300MITYIOIIYIO «3K30THYECKON» JEKCHKOU. MIMeHHO
MO3TOMY HEOOXOIUMO TPHIEPKUBATHCS HEKOETO
OanaHca B ynoTpeOJIeHNH aHTJININ3MOB.
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